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VSEOBECNE OBCHODNi PODMINKY
PRO PRODEJ ZBOZi
ETHANOL ENERGY A.S.

UVODNIi USTANOVENI

Tyto VSeobecné obchodni podminky pro prodej zboZi spole¢nosti
Ethanol Energy a.s. (dale jen ,VOPP“) se pouZziji na veskeré pravni
vztahy vzniklé pfi prodeji zboZi, pfi kterych na strané dodavatele
¢i prodavajiciho stoji spolec¢nost Ethanol Energy a.s., se sidlem na
adrese Skolska 118, 285 71 Vrdy, ICO 25502492, zapsana v
obchodnim rejstfiku pod sp. zn. B 5098 vedend u Méstského
soudu v Praze 1729 (dale jen ,,Prodévajici“) a na druhé strané osoba
v pozici objednatele ¢i kupujiciho (déle jen , Kupujici“). Jednotliva
ustanoveni téchto VOPP plati a jsou pro smluvni strany zavazna,
pokud neniv konkrétni kupni smlouvé, rdmcové kupni smlouvé
nebo potvrzené poptavce (déle jen ,Kupni smlouva“ pfipadné
,Smlouva“) mezi Proddvajicim a Kupujicim stanoveno jinak.
Sezndmeni se s témito VOPP potvrzuje Kupujici uzavienim Kupni
smlouvy, u¢inénim objednavky a podpisem téchto VOPP.

Kupni smlouva, jeji pfilohy a tyto VOPP spolu tvori Uplnou a celistvou
Kupni smlouvu, kterd predstavuje souhrn prav a povinnosti
smluvnich stran ve vztahu k dodani zboZi Prodavajicim Kupujicimu
dle podminek Kupni smlouvy. V pfipadé, Ze vznikne nesoulad nebo
rozpor mezi témito dokumenty, urci se jejich pravni prednost v
nasledujicim poradi: Kupni smlouva, pfilohy Kupni smlouvy a tyto
VOPP. Tyto VOPP maji prednost pred témi ustanovenimi zékona,
ktera nemaji kogentni povahu.

Kupujici je opravnén ucinit poptavku zboZi pisemné, elektronicky (e-
mailem), telefonicky ¢i osobné. Kazda poptavka musi obsahovat min.
nize uvedené nalezitosti:

e  Uplnou identifikaci Kupujiciho (firma, sidlo, 1O, DIC,
informaci o platci DPH, zapis do OR, kontaktni osobu vcéetné
tel. a e-mailu)

. presnou identifikaci predmétu objednavky (zboZi)

. mnoZstvi zboZi, zpusob a misto dodani zboZi, dodaci

podminky dle dodacich dolozek INCOTERMS® 2020

. elektronickou adresu pro zasilani elektronickych faktur

° jméno, funkce a podpis osoby opravnéné jednat za
Kupujiciho.

Na zékladé dorucené poptdvky vystavi Proddavajici Kupujicimu jeji
pisemné (elektronické) potvrzeni nebo mu zasle navrh Kupni
smlouvy s vlastnimi parametry, popf. Kupujicimu sdéli, Ze poptavku
neni schopen splnit. Kupni smlouva se povaZuje za uzavienou
okamzZikem, kdy se smluvni strany shodnou na vSech naleZitostech
smlouvy. Jakdkoliv nabidka zboZi u¢inéna Prodavajicim neni zavazna,
dokud neni uzaviena pisemna Kupni smlouva, ledaze by takova
nabidka byla Prodavajicim oznacena jako zavazna.

DODACI PODMINKY

Misto pInéni (dodani) je sjedndno ve Smlouvé s tim, Ze pokud neni
sjednéno, je mistem dodéni sidlo spolecnosti Kupujiciho. Prepravu
do mista pInéni (dodéni, uréeni) zajistuje Proddvajici na svij ucet,
svou odpovédnost a své ndklady, pokud smluvnimi stranami neni
dohodnuto jinak.

Termin plnéni (dodani) je sjednan ve Smlouvé s tim, Ze Prodavajici
ma pravo realizovat dodavku zboZi i po Castech az do dodani
celkového mnozstvi zboZi. Kupujici je povinen jednotlivé dodavky
zboZi pfijmout.

Veskera ustanoveni tykajici se prodeje, transportu a zmény
vlastnickych prav ke zboZi se Fidi mezinarodnimi pravidly pro vyklad

dodacich dolozek INCOTERMS® 2020, pokud neni ve Smlouvé
vyslovné sjednano jinak.

V pfipadé dopravy, kterou zajistuje Proddvajici, je Kupujici povinen
predat Prodavajicimu prepravni dispozice pro doddani zbozi fadné a
vCas, nejpozdéji vsak 7 dnl pred pozadovanym dorucenim zbozi.
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GENERAL TERMS AND CONDITIONS
FOR SALE OF GOODS
ETHANOL ENERGY A.S.

INTRODUCTORY PROVISIONS

These General Terms and Conditions for sale of goods of Ethanol Energy
a.s. (hereinafter referred to as "GTCS") apply to all legal relationships
arising from the sale of goods, in which the supplier or seller is the
company Ethanol Energy a.s., with its registered office at Skolska 118,
285 71 Vrdy, company ID number 25502492, registered in the
commercial register under section B entry 5098 held at the Municipal
Court in Prague 1729 (hereinafter referred to as the "Seller") and, as a
counterparty, a person in the position of the customer or buyer
(hereinafter referred to as the "Buyer"). The individual provisions of
these GTCS apply and are binding on the contracting parties, unless
otherwise stipulated in the specific purchase contract, framework
purchase contract or confirmed demand (hereinafter referred to as the
"Purchase contract" or "Contract") between the Seller and the Buyer.
Acquaintance with these GTCS is confirmed by the Buyer by concluding
a Purchase contract, placing an order and signing these GTCS.

The Purchase contract, its appendices and these GTCS together form a
complete and integral Purchase contract, which represents a summary
of the rights and obligations of the contracting parties in relation to the
delivery of goods by the Seller to the Buyer according to the terms of
the Purchase contract. In the event of a discrepancy or contradiction
between these documents, their legal precedence shall be determined
in the following order: Purchase contract, annexes to the Purchase
contract and these GTCS. These GTCS take precedence over those
provisions of the law that are not mandatory.

The Buyer is entitled to make a request for goods in writing,
electronically (e-mail), by telephone or in person. Each request must
contain at least the details below:

. complete identification of the Buyer (company, registered
office, company ID number, tax identification number,
information on the VAT payer, entry in the commercial register,
contact person including phone and e-mail)

. exact identification of the subject of the order (goods)

. quantity of goods, mode and place of delivery of goods, terms
of delivery according to INCOTERMS® 2020 delivery clauses

. electronic address for sending electronic invoices

° name, position and signature of the person authorized to act
on behalf of the Buyer.

Based on the received request, the Seller issues a written (electronic)
confirmation to the Buyer or sends him a draft Purchase contract with
its own parameters, or informs the Buyer that he is unable to fulfill the
request. The Purchase contract is considered to have been concluded at
the moment when the contracting parties agree on all the requisites of
the Contract. Any offer of goods made by the Seller is not binding until
a written Purchase contract is concluded, unless the Seller marks such
offer as binding.

DELIVERY TERMS

The place of performance (delivery) is agreed in the Contract, with the
fact that, if not agreed, the place of delivery is the headquarters of the
Buyer's company. The Seller at his own expense, responsibility and costs
provides transportation to the place of performance (delivery,
destination), unless otherwise agreed by the contracting parties.

The term of performance (delivery) is agreed in the Contract with the
fact that the Seller has the right to deliver the goods even in parts until
the delivery of the total amount of goods. The Buyer is obliged to accept
individual deliveries of goods.

All provisions relating to the sale, transport and change of title to the
goods are governed by the international rules for the interpretation of
delivery clauses INCOTERMS® 2020, unless otherwise expressly agreed
in the Contract.

In the case of transport provided by the Seller, the Buyer is obliged to
hand over to the Seller the transport instructions for the delivery of the
goods properly and on time, but no later than 7 days before the
requested delivery of the goods. If the Buyer does not hand over the



Ethanol Energy

2.5

2.6
2.7

2.8

2.9

3.1

3.2

Pokud Kupujici nepfedd Prodavajicimu prepravni dispozice v
uvedené Ihaté je Prodavajici opravnén:

a) po predchozim pisemném vyrozuméni Kupujiciho odeslat
zboZi do obvyklého mista pInéni a zvolit dopravni
prostiedek. Neni-li obvyklé misto plnéni, je Prodavajici
opravnén odeslat zboZi na adresu sidla Kupujiciho.

b) od Smlouvy jednostrannym ukonem odstoupit s ucinky
odstoupeni okamZikem doruéeni pisemného oznameni o
odstoupeni Kupujicimu. Prodavajici je v takovémto pripadé
opravnén pozadovat na Kupujicim nahradu veskeré skody,
ktera mu tim vznikla.

V pfipadé dodéni zbozi prostfednictvim vlastni dopravy Kupujiciho,
popf. prostfednictvim smluvniho dopravce Kupujiciho, je Kupujici
povinen predat Prodavajicimu (i) seznam registra¢nich znacek voz,
kterymi bude realizovana preprava zbozi, (i) datum uskutecnéni
prevzeti zboZzi Kupujicim nebo smluvnim dopravcem Kupujiciho, (iii)
potiebné doklady, tykajici se jednotlivych dopravnich prostfedk( a
(iv) seznam osob opravnénych k prevzeti zbozi.

Zbo?i je prodavano jako volné lozené.

Pokud si Kupujici zajistuje dopravu zboZi prostiednictvim vlastni
dopravy je povinen jej zabalit ¢i zaopatfit pro pfepravu v souladu s
pravnimi predpisy, popf. tak, jak je to pro dany druh zboZi obvyklé.
Kupujici odpovida za to, Ze tyto obaly ¢i zaopatreni zboZzi odpovidaji
platnym pravnim, technickym a bezpe¢nostnim predpistim.

V pripadé, Ze Proddvajici nedodd zboZi fadné a vcas, poskytne
Kupujici Prodavajicimu dodate¢nou pfimérenou IhGtu ke splnéni
jeho povinnosti, vyplyvajicich z doddvky zboZi, ktera nesmi byt kratsi
5 pracovnich dn(l v ptipadé dodévek v ramci Ceské republiky a 10
pracovnich dnd v piipadé dodavek mimo Ceskou republiku,
pocitanych ode dne, kdy Prodavajici obdrzel od Kupujiciho pisemné
vyrozumeéni o poskytnuti této dodatecné Ihaty.

V pfipadé, Ze Kupujici neodebere, resp. neprevezme zboZi ve
sjednané |hité a neprevezme je ani v dodatecné lh(té 5 dnli po
uplynuti sjednané |hity, ma Prodavajici pravo od Kupni smlouvy
odstoupit jednostrannym prohlasenim s tim, Ze ucinky odstoupeni
nastanou okamzikem doruceni pissmného oznameni o odstoupeni
Kupujicimu. Prodavajici ma v této souvislosti pravo uplatnit vaci
Kupujicimu narok na nahradu veskerych v této souvislosti vzniklych
néakladd, skod, jakoZ i narok na usly zisk.

Radné a veasné dodani zboii Prodavajicim je podminéné
poskytnutim nezbytné soucinnosti Kupujiciho v souladu s Kupni
smlouvou a témito VOPP. V pfipadé, Zze Kupujici je v prodleni se
splnénim jakékoliv své povinnosti, vyplyvajici z téchto VOPP nebo z
Kupni  smlouvy, pfipadné jakymkoliv zplsobem znemozni
Prodavajicimu splnit povinnost dodat zboZi, je povinnost
Prodavajiciho dodat zbozi véas splnéna, bylo-li nejpozdéji v posledni
den dohodnuté doby plnéni zboZzi v misté plnéni pfipravené k
odeslani nebo odevzdani a Proddvajici Kupujicimu odeslal o této
skutecnosti zpravu.

KUPNi CENA, PLATEBNi PODMINKY

Kupujici se zavazuje uhradit Prodavajicimu kupni cenu sjednanou v
Kupni smlouvé, a to na zékladé faktury vystavené Prodavajicim.
Kupni cena bude odpovidat sjednané dodaci parité. Ke kupni cené
bude pfipocitana DPH v zakonné vysi.

Kupni cenu za dodané zboZi Prodavajici vyuctuje fakturou zaslanou
Kupujicimu po dodani zboZi. Faktura bude plnit funkci uéetniho
dokladu dle zdkona ¢ 563/1991 Sb., o Uletnictvi, ve znéni
pozdéjsich predpist, a bude obsahovat nalezitosti dariového
dokladu podle zakona €. 235/2004 Sb., o dani z pfidané hodnoty,
ve znéni pozdéjsich predpisti (dale jen ,ZDPH"), pfipadné s
néleZitostmi vyZzadovanymi dle jinych pravnich pfedpisG.
Prodavajici je opravnén vystavit fakturu elektronicky ve formatu
PDF se vSemi naleZitostmi dle ust. ¢l 226 Smérnice Rady EU
2006/112/ES. Takto vystavena elektronicka faktura bude odeslana
z adresy obchod@ethanolenergy.cz na elektronickou adresu
Kupujiciho, ktera mu bude sdélena v objednavce ¢i bude uvedena
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shipping instructions to the Seller within the specified period, the Seller
is entitled to:

a)  after prior written notification of the Buyer, send the goods to
the usual place of fulfillment and choose a means of transport.
If there is no usual place of performance, the Seller is entitled
to send the goods to the Buyer's address.

b)  unilaterally withdraw from the Contract with the effects of
withdrawal at the time of delivery of the written notice of
withdrawal to the Buyer. In such a case, the Seller is entitled
to demand compensation from the Buyer for all damages
incurred.

In case of delivery of the goods via the Buyer's own transport, or
through the Buyer's contractual carrier, the Buyer is obliged to hand
over to the Seller (i) a list of vehicle registration plates that shall be
used to transport the goods, (ii) the date of receipt of the goods by
the Buyer or the Buyer's contracted carrier, (iii) the necessary
documents relating to individual means of transport and (iv) list of
persons authorized to take over the goods.

The goods are sold in bulk.

If the Buyer arranges for the transport of the goods by means of his
own transport, he is obliged to pack or prepare them for transport in
accordance with legal regulations, or as is usual for the given type of
goods. The Buyer is responsible for ensuring that these packaging or
provision of goods comply with applicable legal, technical and safety
regulations.

In the event that the Seller does not deliver the goods properly and
on time, the Buyer shall provide the Seller with an additional
reasonable period to fulfill his obligations arising from the delivery of
the goods, which must not be shorter than 5 working days in the case
of deliveries within the Czech Republic and 10 working days in the
case of deliveries outside the Czech Republic, calculated from the day
when the Seller received written notification from the Buyer about
the provision of this additional period.

In the event that the Buyer does not collect, or does not take over
the goods within the agreed period and does not take them over
within an additional period of 5 days after the expiry of the agreed
period, the Seller has the right to withdraw from the Purchase
contract by a unilateral declaration, with the effect of the withdrawal
occurring at the time of delivery of the written notice of withdrawal
to the Buyer. In this connection, the Seller has the right to assert a
claim against the Buyer for compensation of all costs and damages
incurred in this connection, as well as a claim for lost profit.

The orderly and timely delivery of the goods by the Seller is
conditioned by the provision of the necessary cooperation of the
Buyer in accordance with the Purchase contract and these GTCS. In
the event that the Buyer is in delay in fulfilling any of his obligations
arising from these GTCS or from the Purchase contract, or in any way
prevents the Seller from fulfilling the obligation to deliver the goods,
the Seller's obligation to deliver the goods on time is fulfilled if it was
on the last day of the agreed period at the latest fulfillment of the
goods at the place of fulfillment ready for dispatch or handover and
the Seller has sent a message about this fact to the Buyer.

PURCHASE PRICE, PAYMENT TERMS

The Buyer undertakes to pay the Seller the purchase price agreed in
the Purchase contract, based on the invoice issued by the Seller. The
purchase price shall correspond to the agreed delivery parity. VAT at
the legal rate shall be added to the purchase price.

The Seller calculates the purchase price for the delivered goods with an
invoice sent to the Buyer after the delivery of the goods. The invoice
shall fulfill the function of an accounting document according to Act No.
563/1991 Coll., on accounting, as amended, and shall contain the
details of a tax document according to Act No. 235/2004 Coll., on value
added tax, as amended (hereinafter referred to as "VATA"), possibly
with the particulars required by other legal regulations. The Seller is
entitled to issue an invoice electronically in PDF format with all the
details in accordance with Article 226 of the EU Council Directive
2006/112/EC. The electronic invoice issued in this way shall be sent
from the address obchod@ethanolenergy.cz to the electronic address
of the Buyer, which shall be communicated to him in the order or shall
be specified in the Contract. For the purpose of electronic exchange of
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ve Smlouvé. Za Ucelem elektronické vymény dat a fakturace se
strany zavazuji spolu uzavfit pfisluSnou smlouvu.

Nebude-li faktura obsahovat veskeré pozadované naleZitosti dle
pravnich predpist, naleZitosti stanovené Kupni smlouvou nebo
bude obsahovat vécné nebo obsahové nespravnosti, je Kupujici
opravnén fakturu vrdtit Proddvajicimu spolu s pisemnym
uvedenim vad nebo nedostatkl predmétné faktury.

Lhata splatnosti faktur je uvedena v Kupni smlouvé. Pokud neni
Ih(ta splatnosti uvedena, bude lhita splatnosti faktur ¢init 21 dnd
od data uskutec¢néni zdanitelného plnéni.

Zaplaceni je povaZzovano za uskutecnéné, pokud je celd
fakturovana c¢astka pfipsana na bankovni ucet Proddvajiciho. V
pripadé, Ze vinou Kupujicitho bude Uhrada provedena na jiny
bankovni Ucet Prodavajiciho, nez je uveden na fakture a z tohoto
dlvodu vzniknou Prodévajicimu dodatecné naklady, budou tyto
naklady prednostné uhrazeny z pfipsané ¢astky. Zbyvajici ¢astka
bude povaZovéna za nesplacenou ¢ast plvodni pohledavky.

V pripadé prodleni Kupujiciho s Uhradou jakychkoli ¢astek dle
Kupni smlouvy je Prodévajici opravnén:

a) v pfipadé prodleni Kupujiciho s uhradou dil¢i splatky
poZadovat zaplaceni celé pohledéavky, nebo

b) pozadovat za dodavku /dil¢i doddvku/ podle Smlouvy platbu
predem v pfimérené Ih(té, nebo

c) dodavky zboZi zastavit (v takovém pfipadé neni neplnéni
dodavek ze strany Prodavajiciho porusenim Smlouvy a
Prodavajici nenese vuci Kupujicimu odpovédnost za
pripadné Gjmy tim zplsobené), nebo

d) od Smlouvy zcela nebo zEasti odstoupit jednostrannym
ukonem s tim, Ze Ucinky odstoupeni nastavaji okamzikem
doruceni pisemného ozndmeni o odstoupeni Kupujicimu.
Prodavajici mlZe téZ odstoupit v ptipadé, Ze Kupujici
neposkytne platbu pfedem véas podle pism. b).

Bez ohledu na volbu vyse uvedenych néroku je soucasné Prodavajici
opravnén pozadovat a Kupujici povinen hradit Prodavajicimu troky
z prodleni v zékonné vysi.

Kupujici neni opravnén zadrzet kupni cenu nebo jeji ¢ast anebo
reklamované zboZi z divodu jakychkoliv vlastnich narokd vaci
Prodavajicimu. Kupujici neni opravnén jakékoliv vlastni ndroky
zapocitavat na kupni cenu, a to ani tehdy, jestlize se tyto naroky
opiraji o prava z reklamaci véas uplatnénych.

Kupujici prohlasuje, Ze je v ekonomicky dobré kondici, neni
osobou, proti niz by bylo vedeno exekucni nebo insolvenéni fizeni,
nevede zadny spor, v némz by neuspéch vedl k zdvazku, jehoz
splnéni by bylo nemozné nebo by hospodarsky destabilizovalo
Kupujiciho. Kupujici neni osobou ohroZzenou vstupem do
insolvenc¢niho fizeni a fadné a vcas plni veskeré své splatné
zévazky.

Kupujici prohlasuje, Ze neni osobou, s niz je vedeno fizeni o jeji
zépis do evidence nespolehlivych platci dané a neni prohladsen
nespolehlivym platcem dané, a pfijima povinnost informovat
Proddvajiciho, Ze se pfipadné stal nespolehlivym platcem dle
ZDPH.

Ma-li byt vyvoz zbozi dle této Kupni smlouvy do ¢lenského statu
Evropské unie dle pfislusnych ustanoveni zékona ¢. 235/2004 Sb.,
o dani z pfidané hodnoty, v platném znéni, osvobozen od DPH,
zavazuje se Kupujici prokdzat Prodavajicimu dodani zbozi do jiného
Clenského statu dolozenim potvrzeného CMR, CIM ¢i jiného
prepravniho dokladu a souéasné Kupujici zasle nalezité potvrzené
prohlaseni, které je soucdsti faktury, Ze zboZi bylo pfepraveno do
jiného ¢lenského statu.

ZANSTENI KUPNIi CENY

Smluvni strany si mohou v Kupni smlouvé dohodnout kreditni limit
pro Kupujiciho. Do vyse takto stanoveného kreditniho limitu pak
Prodavajici bude uvolriovat zboZi dle objednavek Kupujiciho.

Kreditni limit se rovnd souctu neuhrazenych pohledavek
Prodavajiciho za Kupujicim, vzniklych z dodavek zbozi véetné DPH.
Do kreditniho limitu se zapocitavaji i budouci pohledavky
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data and invoicing, the parties undertake to enter into an appropriate
contract together.

If the invoice does not contain all the required details according to legal
regulations, the details specified in the Purchase contract, or if it
contains material or content inaccuracies, the Buyer is entitled to return
the invoice to the Seller together with a written indication of the defects
or shortcomings of the invoice in question.

The due date of the invoices is stated in the Purchase contract. If the
due date is not specified, the due date of the invoices shall be 21 days
from the date of the taxable transaction.

Payment is considered to have been made if the entire invoiced amount
is credited to the Seller's bank account. In the event that, due to the
Buyer's fault, the payment is made to a different bank account of the
Seller than that indicated on the invoice and the Seller incurs additional
costs for this reason, these costs shall be paid preferentially from the
credited amount. The remaining amount shall be considered as the
unpaid part of the original claim.

In the event of the Buyer's delay in payment of any amounts
according to the Purchase contract, the Seller is entitled to:

a) inthe event of the Buyer's delay in paying partial instalments,
demand payment of the entire claim, or

b) demand advance payment within a reasonable period for
delivery /partial delivery/ according to the Contract, or

c) to stop the delivery of the goods (in this case, non-fulfilment
of deliveries by the Seller is not a breach of the Contract and
the Seller is not liable to the Buyer for any damages caused
thereby), or

d)  withdraw from the Agreement in whole or in part by unilateral
action, with the effect of withdrawal occurring at the moment
of delivery of the written notice of withdrawal to the Buyer.
The Seller may also withdraw in the event that the Buyer does
not provide advance payment on time according to letter b).

Regardless of the choice of the above-mentioned claims, the Seller is
simultaneously entitled to demand and the Buyer is obliged to pay the
Seller interest on late payment in the legal amount.

The Buyer is not entitled to withhold the purchase price or part of it or
the claimed goods due to any of his own claims against the Seller. The
Buyer is not entitled to count any of his own claims against the purchase
price, even if these claims are based on rights from complaints asserted
in time.

The Buyer declares that he is in good economic condition, he is not a
person against whom enforcement or insolvency proceedings would be
conducted, he is not leading any dispute in which the failure would lead
to an obligation, the fulfilment of which would be impossible or would
economically destabilize the Buyer. The Buyer is not a person at risk of
entering insolvency proceedings and fulfils all his due obligations
properly and on time.

The Buyer declares that he is not a person with whom the procedure
for his registration in the register of unreliable tax payers is conducted
and is not declared an unreliable tax payer, and accepts the obligation
to inform the Seller that he has become an unreliable payer according
to the VATA.

If the export of goods pursuant to this Purchase contract to a member
state of the European Union is to be exempted from VAT in accordance
with the relevant provisions of Act No. 235/2004 Coll., on value added
tax, as amended, the Buyer undertakes to prove to the Seller that the
goods have been delivered to another member state by documenting
a confirmed CMR, CIM or other transport document and at the same
time the Buyer sends a duly confirmed statement, which is part of the
invoice, that the goods were transported to another member state.

SECURITY OF THE PURCHASE PRICE

The contracting parties can agree on a credit limit for the Buyer in the
Purchase contract. The Seller shall then release the goods according to
the Buyer's orders up to the amount of the credit limit set in this way.

The credit limit is equal to the sum of the Seller's outstanding claims
against the Buyer arising from the delivery of goods including VAT. The
credit limit also includes the Seller's future receivables from the Buyer,
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Prodavajiciho za Kupujicim, které vzniknou z akceptovanych
objednavek ¢i jinak uzavienych kupnich smluv, na jejichz zakladé ma
Prodavajici zavazek dodat v budoucnu Kupujicimu zboZi.

V pfipadé, Ze je stanoven Smlouvou kreditni limit, a tento kreditni
limit neni zaroven pojistnym limitem pohledavek u pojistovaci
spolecnosti uréené Proddvajicim, je Kupujici povinen poskytnout do
vyse takto sjednaného kreditniho limitu zajisténi ve formé zastavy,
ruéeni (po prijeti Prodavajicim dle § 2018 odst. 1 0Z), finanéni
zéruky nebo bianko sménky vlastni, tj. Sménky vystavené Kupujicim
a avalované fyzickou osobou. Takto vystavenda sménka s
nevyplnénym udajem sménecné sumy a datem splatnosti bude
uloZena v sidle Prodavajiciho, ktery je opravnén ji vyplnit v pfipadé,
kdy Kupujici nesplni své zavazky, vyplyvajici ze Smlouvy ¢i dodavek
zbotzi, a predlozit ji Kupujicimu k zaplaceni.

Ma-li Kupujici pInit na jistinu, troky a ndklady spojené s uplatnénim
jakékoli pohledavky Prodavajiciho, zapocte se plnéni nejprve na
néaklady jiz uréené, pak uroky z prodleni, poté na uroky a nakonec na
jistinu. Smluvni strany se dohodly na vyloucéeni aplikace § 1932 odst.
20Z.

V pripadé prodleni Kupujiciho s Uhradou kupni ceny, popf. jiné
povinnosti Kupujiciho, stanovené ve Smlouvé nebo v téchto VOPP, je
Prodavajici opravnén realizovat zajisténi, tj. vyzvat rucitele k pInéni,
realizovat zastavni pravo ¢i vyplnit sménecnou sumu na bianko
sménce az do celkové vySe dluhu Kupujiciho, vzniklého na zakladé
Smlouvy, aktudlniho ke dni vyplnéni, tj. do vySe nesplacenych
kupnich cen za dodavky zboZi spolu s pfislusenstvim, smluvni
pokutou, narokem na nahradu Skody, pfipadné dalSimi sankcemi.
Den splatnosti sménky bude sedmy kalendaini den ode dne vyplnéni
sménky.

VLASTNICKE PRAVO A NEBEZPECi SKODY NA ZBOZi

Kupujici nabude vlastnické pravo ke zbozi okamzikem, ktery je
sjednan v Kupni smlouvé, a pokud neni v Kupni smlouvé sjednan,
tak okamzikem dodani zbozi.

Nebezpedi Skody na zboZi prechazi na Kupujiciho v okamziku, ktery
je sjednan v Kupni smlouvé, pokud neni takovy okamZik sjednan,
pak okamzikem prevzeti zbo#i od Prodavajiciho. Skoda na zboZi, ke
které doslo po prechodu nebezpeci Skody na zboZi na Kupujiciho,
nezbavuje Kupujiciho povinnosti zaplatit Proddvajicimu kupni cenu
té smluvni strané skodu, kterou ji timto svym porusenim povinnosti
zpUsobila nebo i osobé, jejimuz zajmu mélo splnéni ujednané
povinnosti zjevné slouZit.

MNOZSTVi, KVALITA ZBOZi

Prodavaijici je povinen dodat zboZi v mnozstvi, jakosti a provedeni,
jez urCuje Kupni smlouva, a musi je zabalit nebo opatfit pro
pfepravu zplsobem stanovenym v Kupni smlouvé.

Mnoistvi zboZi je sjedndano ve Smlouvé ve stanovenych jednotkach
miry, objemu nebo vahy. Povinnost Prodavajictho dodat
Kupujicimu sjednané mnozstvi zboZi a povinnost Kupujiciho odebrat
sjednané mnozstvi zboZi se povaZzuje za splnénou, pokud mnozstvi
skute¢né dodaného a odebraného zbozi se bude od mnoizstvi zbozi
sjednaného Kupni smlouvou li$it maximélné o +/- 5 % v opci
Prodavajiciho.

Pro uréeni mnoZstvi zboZi bude rozhodujici vaha v misté nakladky
zjiSsténd na fadné ovéreném méficim zafizeni. Zbozi musi byt
vazeno v podminkach tzv. statického rezimu vazeni.

Pokud Kupujici odebere od Prodavajiciho mensi mnozZstvi zboZzi, nez
je sjednano Kupni smlouvou a se zapo¢tenim mnozstevni tolerance
+/- 5 % dle ¢l. 6.2 téchto VOPP, zavazuje se Kupujici zaplatit
Prodavajicimu smluvni pokutu ve wvysi 2 % z ceny takto
neodebraného mnozstvi zboZzi.

Uhradou smluvni pokuty dle predchazejicich ustanoveni zanika
povinnost odebrat zbyvajici mnoZstvi zboZi, ohledné néhoZ je
smluvni pokuta placena, pokud si Prodavajici a Kupujici pisemné
nedohodnou néco jiného.
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which arise from accepted orders or otherwise concluded Purchase
contracts, on the basis of which the Seller has an obligation to deliver
the goods to the Buyer in the future.

In the event that a credit limit is set by the Contract, and this credit limit
is not at the same time the insurance limit of claims with the insurance
company designated by the Seller, the Buyer is obliged to provide up to
the agreed credit limit in the form of a pledge, guarantee (upon
acceptance by the Seller in accordance with § 2018 para. 1 Civil Code),
financial guarantees or own blank promissory notes, i.e. promissory
notes issued by the Buyer and endorsed by a natural person. A
promissory note issued in this way with the bill of exchange amount and
maturity date not filled in shall be stored at the Seller's headquarters,
who is entitled to fill it out in the event that the Buyer fails to fulfil his
obligations arising from the Contract or delivery of goods, and present
it to the Buyer for payment.

If the Buyer is to pay the principal, interest and costs associated with
the exercise of any claim of the Seller, the payment shall first be
calculated against the costs already determined, then the interest due
to delay, then the interest and finally the principal. The contracting
parties have agreed to exclude the application of Section 1932
paragraph 2 of the Civil Code.

In the event of the Buyer's delay in payment of the purchase price, or
other obligations of the Buyer, stipulated in the Contract or in these
GTCS, the Seller is entitled to implement security, i.e. to call on the
guarantor to perform, implement a lien or fill in the promissory note
amount on a blank promissory note up to the total amount of the
Buyer's debt, incurred on the basis of the Contract, current as of
fulfilment, i.e. up to the amount of the unpaid purchase price for the
supply of goods together with accessories, a contractual penalty, a
claim for damages, or other sanctions. The maturity date of the
promissory note shall be the seventh calendar day from the day the
promissory note is filled out.

TITLE AND RISK OF DAMAGE TO GOODS

The Buyer acquires the ownership right to the goods at the moment
that is agreed in the Purchase contract, and if not agreed in the
Purchase contract, then at the moment of delivery of the goods.

The risk of damage to the goods passes to the Buyer at the moment
that is agreed in the Purchase contract, if no such moment is agreed,
then at the moment of taking over the goods from the Seller. Damage
to the goods that occurred after the risk of damage to the goods has
passed to the Buyer does not release the Buyer from the obligation to
pay the Seller the purchase price for the damage caused to the
contractual party by this breach of duty or to the person whose interest
the fulfilment of the agreed obligation was clearly intended to serve.

QUANTITY, QUALITY OF GOODS

The Seller is obliged to deliver the goods in the quantity, quality and
execution specified in the Purchase contract, and must pack or prepare
them for transport in the manner specified in the Purchase contract.

The quantity of goods is agreed in the Contract in specified units of
measure, volume or weight. The Seller's obligation to deliver the agreed
quantity of goods to the Buyer and the Buyer's obligation to collect the
agreed quantity of goods are considered fulfilled if the quantity of
goods actually delivered and collected differs from the quantity of
goods agreed in the Purchase contract by a maximum of +/- 5% at the
option of the Seller.

To determine the amount of goods, the decisive weight at the place of
loading shall be determined on a duly verified measuring device. The
goods must be weighed under the conditions of the so-called static
weighing regime.

If the Buyer collects from the Seller a smaller amount of goods than
agreed in the Purchase contract and with the inclusion of a quantity
tolerance of +/- 5% according to Article 6.2 of these GTCS, the Buyer
undertakes to pay the Seller a contractual penalty in the amount of 2%
of the price of the quantity of goods not collected in this way.

Upon payment of the contractual penalty according to the previous
provisions, the obligation to collect the remaining amount of goods for
which the contractual penalty is paid ceases, unless the Seller and the
Buyer agree otherwise in writing.
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Zavazek zaplatit smluvni pokutu dle predchazejicich ustanoveni
nevznika, pokud poruseni povinnosti nékteré ze smluvnich stran bylo
disledkem pdsobeni mimoradné nepredvidatelné a neprekonatelné
prekazky nebo okolnosti Vyssi moci.

Pokud néktera ze smluvnich stran odstoupi od Kupni smlouvy,
zUstdva jiz vzniklé prdvo na zaplaceni smluvni pokuty dle
predchazejicich ustanoveni zachovano.

Jakékoliv ujednana smluvni pokuta dle pfislusnych ustanoveni Kupni
smlouvy a/nebo téchto VOPP nezbavuje poskozenou smluvni stranu
prava na ndhradu skody zplsobené takovym porusenim smluvni
povinnosti druhou smluvni stranou a povinnosti smluvni strany
porusujici svoji povinnost takovou Skodu nad rdmec uhrazené
smluvni pokuty zaplatit.

ODPOVEDNOST ZA VADY ZBOZi

Pokud dodané zboZi neodpovidd co do mnozstvi, jakosti, provedeni
nebo baleni podminkdm stanovenym v Kupni smlouvé, ma zboZi
vady. Vady zboZi je Kupujici povinen Prodavajicimu dGvéryhodnym
zpUsobem prokazat.

Kupujici je povinen zkontrolovat zboZi ihned po jeho dodani. Vady
zjistitelné pfi prejimce je Kupujici povinen oznamit Prodavajicimu
neprodlené pfi prevzeti a zaznamenat je pisemné do nakladniho
nebo dodaciho listu prepravce. Vady zjistitelné pfi prohlidce zboZi,
které nelze ucinit vizudlné pfi prevzeti zbozi, je Kupujici povinen
ozndmit Prodavajicimu nejpozdéji ve Ihaté 5 kalendafnich dnl od
dodani zboZi s tim, Ze je povinen zaslat Prodavajici mu pisemny
doklad o provedené prohlidce se zjisténim vad zbozi. Vady zjistitelné
laboratornim rozborem potvrzené nezavislou kontrolni spole¢nosti
je Kupujici povinen pisemné ozndmit Prodavajicimu do 14
kalendafnich dnli od provedeni rozboru, nejpozdéji vsak do 20 dnti
od dodani zboZi. Prodavajici nenese odpovédnost za pozdéji
oznamené vady.

Zjisti-li Kupujici poskozeni prepravniho prostiedku, obalu zboZi nebo
okolnosti nasvédcujici Ubytku zboZi pfi prepravé, kterd predstavuje
ubytek zboZi vyssi nez 0,5 %, je povinen pozadat prepravce o
prevazeni zasilky a v pripadé zjisténi odchylky od hmotnosti,
uvedené v prepravnim dokladu predstavujici Ubytek vyssinez 0,5 %,
pozadat o sepsani prislusného zépisu a reklamaci uplatnit u
dopravce

Kupujici ma zaveden postup odbéru, kontroly a uchovani vzorku
zbozi pro potfeby Prodavajiciho v souladu s platnymi pravnimi
predpisy, normami ¢i standardy kvality platnymi pro dany druh
zbozi, min. viak po dobu 6 mésicti od jejich odbéru; v pripadé
reklamace zboZi je povinen tyto vzorky uchovavat az do doby
vyfizeni reklamace. V pfipadé reklamace vady jakosti zbozi predlozi
Kupujici Prodavajicimu zéroven s uplatnénim reklamace i primérny
vzorek reklamovaného zbozi, ktery byl odebran za pfitomnosti
nezdvislé odborné treti osoby, pfipadné za pfitomnosti zastupce
Prodavajiciho. Tento prdmérny vzorek rozdéli Kupujici za
pfitomnosti nezdvislé odborné treti osoby na 3 dily a 1 dil zasle
Prodavajicimu, 1 dil si ponecha a 1 dil zasle neprodlené nezavislému
kontrolnimu organu (napi. Ustfednimu kontrolnimu a zkusebnimu
Ustavu zemédélskému), pokud se smluvni strany nedohodnou na
jiné autoritativni kontrolni instituci. Vysledek laboratorniho rozboru
tohoto organu je pak pro vyfizeni reklamace pro obé smluvni strany
zavazny.

Prodavajici sdéli Kupujicimu do 5 pracovnich dnG od obdrzeni
pisemného oznameni Kupujiciho o zjisténych vadach navrh dalsiho
postupu feseni reklamace nebo reklamaci odmitne. | po této Ih(té
je Prodavajici opravnén reklamaci odmitnout, pokud se prokaze jako
neopravnéna.

Po dobu vyfizovani reklamace zboZi az do okamziku jejiho Gplného
vyfizeni je Kupujici povinen, pokud se smluvni strany nedohodnou
jinak, reklamované zboZi uskladnit oddélené od ostatniho zboZi a
nesmi se zbozim nakladat zplisobem, ktery by mohl znemoznit
kontrolu reklamovanych vad Prodévajicim ¢i nezévislou kontrolni
spoleénosti. Prodavajici je opravnén vyslat své zastupce ke
Kupujicimu za Gcelem provéreni stiznosti ¢i reklamace a prohlidky
uskladnéného zbozi v misté jeho skladovani. Kupujici je povinen
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The obligation to pay a contractual penalty according to the previous
provisions does not arise if the breach of obligations by one of the
contractual parties was the result of an exceptionally unforeseeable
and insurmountable obstacle or Force majeure.

If one of the contracting parties withdraws from the Purchase contract,
the already established right to pay the contractual penalty according
to the previous provisions remains preserved.

Any agreed contractual fine according to the relevant provisions of the
Purchase contract and/or these GTCS does not relieve the injured
contractual party of the right to compensation for damage caused by
such breach of contractual obligation by the other contractual party
and the obligation of the contractual party violating its obligation to pay
such damage beyond the scope of the paid contractual fine.

LIABILITY FOR DEFECTS OF GOODS

If the delivered goods do not correspond in terms of quantity, quality,
design or packaging to the conditions set out in the Purchase contract,
the goods have defects. The Buyer is obliged to prove the defects of the
goods to the Seller in a credible manner.

The Buyer is obliged to check the goods immediately after their
delivery. The Buyer is obliged to notify the Seller of defects detectable
upon receipt immediately upon receipt and to record them in writing in
the carrier's bill of lading or delivery note. The Buyer is obliged to notify
the Seller of defects that can be detected during the inspection of the
goods, which cannot be made visually when taking over the goods, no
later than within 5 calendar days from the delivery of the goods, with
the Seller being obliged to send him a written document of the
inspection carried out with the detection of defects in the goods. The
Buyer is obliged to notify the Seller in writing of defects detectable by
laboratory analysis confirmed by an independent inspection company
within 14 calendar days of the analysis, but no later than 20 days after
the delivery of the goods. The Seller is not responsible for later notified
defects.

If the Buyer discovers damage to the means of transport, the packaging
of the goods or circumstances indicating a decrease in the goods during
transport, which represents a decrease in the goods of more than 0.5%,
he is obliged to ask the carrier to transport the shipment and, in the
event of a deviation from the weight, indicated in the transport
document representing the decrease higher than 0.5%, ask for the
relevant entry to be drawn up and file a claim with the carrier.

The Buyer has established a procedure for taking, checking and storing
samples of goods for the Seller's needs in accordance with valid legal
regulations, norms or quality standards valid for the given type of
goods, however, at least for a period of 6 months from their collection;
in the case of a complaint about the goods, he is obliged to keep these
samples until the complaint is settled. In the event of a claim for a
defect in the quality of the goods, the Buyer shall submit to the Seller,
at the same time as the claim, an average sample of the claimed goods,
which was taken in the presence of an independent professional third
party, or in the presence of the Seller's representative. This average
sample is divided by the Buyer in the presence of an independent
professional third party into 3 parts and 1 part is sent to the Seller, 1
partis kept and 1 part is sentimmediately to an independent inspection
body (e.g. the Central Institute for Supervising and Testing in
Agriculture), if the contractual the parties do not agree on another
authoritative control institution. The result of the laboratory analysis of
this body is then binding for both parties to the claim.

The Seller shall notify the Buyer within 5 working days of receiving the
Buyer's written notice of the detected defects, or reject the claim. Even
after this period, the Seller is entitled to reject the claim if it proves to
be unjustified.

During the processing of the goods complaint until the moment of its
complete settlement, the Buyer is obliged, unless the contractual
parties agree otherwise, to store the claimed goods separately from
other goods and must not handle the goods in a way that could make it
impossible to check the claimed defects by the Seller or an independent
inspection company. The Seller is entitled to send his representatives
to the Buyer for the purpose of checking the complaint or claim and
inspecting the stored goods at the place of their storage. The Buyer is
obliged to allow the Seller's representatives, or to an independent
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umoznit zdstupcm Prodavajiciho, popf. nezévislému kontrolnimu
organu, prohlidku zboZzi, ohledné néhoz uplatriuje vady.

Je-li Prodavajicim reklamace uznana jako opravnéna, maze Kupujici
poZzadovat dodani zboZi ndhradou za chybéjici nebo vadné zboii
nebo slevu z kupni ceny. Odstoupit od Smlouvy midZe Kupujici pouze
v tom pfipadé, Ze doddnim vadného zboZi byla Kupni smlouva
porusena podstatnym zplsobem. Pravo odstoupit od Smlouvy vsak
nevznika, pokud Kupujici neni schopen vrétit zboZi ve stavu, v jakém
je obdrzel.

V pfipadé dodani ndhradniho zboZi nebo v pfipadé odstoupeni
Kupujictho od Kupni smlouvy je Kupujici povinen vratit
Prodavajicimu zboZi ve stavu, v jakém je od Proddvajiciho prevzal.
Kupujici neni opravnén bez vyslovného pisemného souhlasu
Prodavajiciho vrdtit zboZzi Proddvajicimu pred skoncenim
reklamacniho fizeni.

Porusi-li Kupujici svoji povinnost k véasné prohlidce zboZi nebo k
oznameni vad Prodavajicimu dle téchto VOPP, je Prodavajici
opravnén reklamaci odmitnout a prava Kupujiciho z odpovédnosti
za vady v takovém pfipadé nevznikaji.

V pfipadé sporu mezi Prodavajicim a Kupujicim o jakost zboii, je
rozhodujici a pro obé smluvni strany zavazné méreni a rozhodnuti
provedené nezavislou kontrolni spolecnosti (odbornou treti
osobou). Naklady méfeni a rozhodnuti nese ta strana, jejiz tvrzeni o
kvalité zboZi se ukdze na zakladé méreni a rozhodnuti nezdvislé
kontrolni spolec¢nosti jako nespravné.

ODSTOUPENI{ OD KUPNi SMLOUVY

Prodavajici a Kupujici jsou opravnéni odstoupit od Kupni smlouvy
kromé jinych ptipad(l stanovenych témito VOPP, pokud se druhd
smluvni strana dopusti podstatného poruseni povinnosti
vyplyvajicich pro ni z Kupni smlouvy. Za podstatné poruseni
smluvnich povinnosti se povazuji zejména:

. Prodleni Kupujiciho s thradou kupni ceny nebo jakychkoli
Castek splatnych dle Kupni smlouvy nebo téchto VOPP del$im
nez 30 dnd.

. Prodleni Proddvajiciho s dodanim zbozi delsim nez 30 dnd.

. Prodleni Kupujiciho s odbérem zboZzi del$im nez 30 dnd.

Odstoupeni od Kupni smlouvy je ucinné doruéenim pisemného
oznameni smluvni strany odstupujici od Kupni smlouvy druhé
smluvni strané. V oznameni o odstoupeni od Kupni smlouvy musi byt
dlvod odstoupeni konkrétné uveden.

Odstoupenim od Kupni smlouvy zanikaji vsechna prava a povinnosti
stran z Kupni smlouvy, s vyjimkou prava na ndhradu skody a na
zaplaceni smluvni pokuty a ustanoveni Kupni smlouvy a téchto
VOPP, které se tykaji volby prédva, feSeni sporl mezi stranami a
Upravy prav a povinnosti stran pro pfipad ukonéeni Kupni smlouvy.
Byl-li dluh, zajistén nedotyka se odstoupeni ani zajisténi.

NAHRADA SKODY

Smluvni strana, ktera porusi kteroukoli povinnost vyplyvajici z Kupni
smlouvy, je povinna nahradit druhé smluvni strané skodu, kterou ji
timto svym porusenim povinnosti zpusobila nebo i osobé, jejimuz
zdjmu mélo splnéni ujednané povinnosti zjevné slouzit.

Povinnost k nahradé Skody nevznika, pokud nesplnéni povinnosti
povinnou stranou bylo zplsobeno jednanim poskozené strany nebo
nedostatkem soucinnosti, ke které byla poskozena strana povinna.
Smluvni strana, kterd se dopustila poruseni povinnosti, neni povinna
nahradit druhé smluvni strané Skodu tim zpusobenou, pokud
prokdze, Ze takové poruSeni povinnosti bylo disledkem plsobeni
mimoradné nepredvidatelné a neprekonatelné prekazky nebo Vyssi
moci.

Pokud dojde k poruseni kterékoli povinnosti z Kupni smlouvy
kteroukoli ze smluvnich stran a v disledku takového poruseni
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inspection body, an inspection of the goods in respect of which he
claims defects.

If the complaint is recognized as justified by the Seller, the Buyer can
demand the delivery of the goods in exchange for the missing or
defective goods or a discount from the purchase price. The Buyer can
withdraw from the Contract only if the Purchase contract was violated
in a substantial way by the delivery of defective goods. However, the
right to withdraw from the Contract does not arise if the Buyer is unable
to return the goods in the condition in which they were received.

In case of delivery of replacement goods or in case of withdrawal of the
Buyer from the Purchase contract, the Buyer is obliged to return the
goods to the Seller in the condition in which he received them from the
Seller. The Buyer is not entitled to return the goods to the Seller before
the end of the complaint procedure without the express written
consent of the Seller.

If the Buyer violates his obligation to timely inspect the goods or to
notify the Seller of defects according to these General Terms and
Conditions, the Seller is entitled to reject the claim and the Buyer's
rights from liability for defects do not arise in such a case.

In the event of a dispute between the Seller and the Buyer regarding
the quality of the goods, the measurement and decision made by an
independent inspection company (professional third party) is decisive
and binding for both contracting parties. The cost of measurement and
decision shall be borne by the party whose claim about the quality of
the goods is found to be incorrect based on the measurement and
decision of the independent inspection company.

WITHDRAWAL FROM THE PURCHASE AGREEMENT

The Seller and the Buyer are entitled to withdraw from the Purchase
contract, except for other cases stipulated by these GTCS, if the other
contracting party commits a material breach of its obligations arising
from the Purchase contract. In particular, the following are
considered to be a material breach of contractual obligations:

. Delay by the Buyer in payment of the purchase price or any
sums due under the Purchase contract or these GTCS for more
than 30 days.

° Seller's delay in delivering the goods for more than 30 days.

. Delay by the Buyer in receiving the goods for more than 30
days.

Withdrawal from the Purchase contract is effective upon delivery of
a written notice from the contracting party withdrawing from the
Purchase contract to the other contracting party. The reason for
withdrawal must be specifically stated in the notice of withdrawal
from the Purchase contract.

By withdrawing from the Purchase contract, all rights and obligations of
the parties from the Purchase contract expire, with the exception of the
right to compensation for damage and the payment of contractual fines
and the provisions of the Purchase contract and these GTCS, which
relate to the choice of law, the resolution of disputes between the
parties, and the modification of the rights and obligations of the parties
for in case of termination of the Purchase contract. If the debt was
secured, it does not affect the rescission or the security.

COMPENSATION OF DAMAGES

A contracting party that violates any obligation arising from the
Purchase contract is obliged to compensate the other contracting party
for the damage caused to it by this breach of duty or to the person
whose interest the fulfilment of the agreed obligation was clearly
intended to serve.

The obligation to compensate damages does not arise if the non-
fulfilment of the obligation by the obligated party was caused by the
actions of the injured party or a lack of cooperation to which the injured
party was obligated. The contracting party that has committed a breach
of duty is not obliged to compensate the other contracting party for the
damage caused by it, if it proves that such breach of duty was the result
of an extraordinary, unforeseeable and insurmountable obstacle or
Force majeure.

If there is a breach of any obligation from the Purchase contract by any
of the contracting parties and as a result of such a breach of duty, the
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povinnosti vznikne druhé smluvni strané nebo obéma smluvnim
stranam $koda, vyuZziji smluvni strany veskerého Usili a prostfedkd
ke smirnému mimosoudnimu feseni ndhrady této skody.

VYSSi MOC

Zadna smluvni strana neni odpovédna za jakékoli nesplnéni
povinnosti z Kupni smlouvy s vyjimkou povinnosti zaplatit kupni
cenu, pokud toto nesplnéni ¢i prodleni bylo zplsobeno mimoradnou
nepfedvidatelnou, neodstranitelnou ¢i nakladné odstranitelnou a
nepiekonatelnou ¢i velmi obtizné prekonatelnou prekazkou, kterd
nastala nezavisle na vili povinné strany a branila ji ve spInéni jeji
povinnosti (dale jen ,Vyssi moc”). Za ndakladné odstranitelnou
prekazku se rozumi takova prekazka, ktera stoji vice nez 3 % pavodni
ceny. Prekazka vznikla z osobnich pomér povinné strany nebo
vznikla az v dobé, kdy byla strana s pInénim smluvené povinnosti v
prodleni, ani prekdzka, kterou byla povinnd strana povinna
prekonat, ho viak odpovédnosti za spInéni zavazku nezprosti.

Za Vyssi moc se pro uUcely této Kupni smlouvy, pokud spliuji
predpoklady uvedené v predchdzejicim odstavci, povazuji zejména:

. havarie nebo zdvaind porucha vyrobniho zafizeni
Proddvajiciho nebo vyrobniho zafizeni dodavatele surovin
nebo polotovard pro Prodévajiciho nebo

° prirodni katastrofy, pozary, zemétreseni, sesuvy pudy,
povodné, zéplavy, vichfice nebo jiné atmosférické poruchy a
jevy znacného rozsahu nebo

. nafizené karantény, vélky, povstani, vzpoury, obcanské
nepokoje nebo stavky (véetné ohlasenych) nebo

. rozhodnuti nebo normativni akty organ(i verejné moci,
regulace, omezeni, embarga, zdkazy nebo jiné zasahy
mezinarodnich spoleéenstvi statl, jednotlivych statd, orgdnd
statni spravy nebo samospravy nebo

. prodleni dodavateld nebo subdodavatelli Prodavajiciho
(pokud k takovému prodleni dojde v dusledku udalosti nebo
okolnosti, jejimz disledkim dodavatel nebo subdodavatel
neni schopen zabréanit nebo se ji vyhnout bez ohledu na
vynaloZeni pfimérené predvidavosti a péce z jeho strany).

Smluvni strana, kterd porusila, porusuje nebo predpokladd s
ohledem na vsechny zndmé skutecnosti, Ze porusi svoji povinnost z
Kupni smlouvy, a to v dUsledku nastalé udalosti Vyssi moci, je
povinna bezodkladné informovat o takovém poruseni nebo udalosti
druhou smluvni stranu a vyvinout veskeré mozné Usili k odvraceni
takové uddlosti nebo jejich nasledkd a k jejich odstranéni.

V pfipadé, Ze plsobeni Vyssi moci je delsi nez 90 dni, mize kterakoliv
smluvni strana od Kupni smlouvy odstoupit.

VOLBA PRAVA A RESENi SPORU

Pravni vztah, resp. prava a povinnosti smluvnich stran z Kupni
smlouvy, jejich zajisténi, zmény a zéanik se fidi vyhradné pravnim
fadem Ceské republiky, a to zejména zdkonem ¢&. 89/2012 Sb.,
obcéansky zékonik, v platném znéni (v téchto VOPP také jen ,0Z“).
Obchodni dolozky pouzité v Kupni smlouvé se vykladaji v souladu s
INCOTERMS® 2020.

Aplikace Umluvy OSN o smlouvach o mezinarodni koupi zboZi ze dne
11. dubna 1980 a norem mezinarodniho soukromého prava je
vyloucena.

Vznikne-li mezi smluvnimi stranami ve vztahu ke Kupni smlouvé, jeji
aplikaci nebo vykladu jakykoli spor, vyvinou smluvni strany
maximalni Usili, aby takovy spor byl vyfesen smirné.

Smluvni strany sjedndvaji vylu¢nou pravomoc a pfislusnost soudu
Ceské republiky. Pokud se spor nepodafi vyfesit smirné, je kterakoli
ze smluvnich stran opravnéna predloZit spor k rozhodnuti vécné
pfisluSnému soudu mistné prislusnému dle sidla Proddvajiciho.

POVINNOST MLCENLIVOSTI

Kupujici nesmi poskytnout, zpfistupnit nebo jinak umoznit pristup
jakékoli tfeti osobé nebo vyuZit pro sebe nebo pro jiného nebo
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other contracting party or both contracting parties suffer damage, the
contracting parties shall use all efforts and means to amicably settle the
compensation for this damage out of court.

FORCE MAJEURE

No contracting party is liable for any non-fulfilment of an obligation
under the Purchase contract, with the exception of the obligation to
pay the purchase price, if this non-fulfilment or delay was caused by
an extraordinary unforeseeable, unremovable or costly to remove and
insurmountable or very difficult to overcome obstacle that occurred
independently of the will of the obligated party and prevented her in
the fulfilment of her duty (hereafter referred to as "Force majeure").
A costly obstacle to remove is an obstacle that costs more than 3 % of
the original price. However, an obstacle arising from the personal
circumstances of the obligated party or arising only at the time when
the party was in arrears with the fulfilment of the contractual
obligation, nor an obstacle that the obligated party was obliged to
overcome, does not release him from responsibility for the fulfilment
of the obligation.

Force majeure for the purposes of this Purchase contract, if they
meet the conditions stated in the previous paragraph, are considered
in particular:

. crash or serious breakdown of the Seller's production
equipment or the production equipment of the supplier of raw
materials or semi-finished products for the Seller, or

. natural disasters, fires, earthquakes, landslides, floods,
inundations, storms or other atmospheric disturbances and
phenomena of significant magnitude or

. imposed quarantines, wars, insurrections, riots, civil
disturbances or strikes (including announced ones) or

° decisions or normative acts of public authorities, regulations,
restrictions, embargoes, prohibitions or other interventions by
the international community of states, individual states, state
administration bodies or local governments or

. delay of the Seller's suppliers or subcontractors (if such delay
occurs as a result of an event or circumstance, the
consequences of which the supplier or subcontractor is unable
to prevent or avoid regardless of the exercise of reasonable
foresight and care on its part).

A contractual party that has breached, is breaching or assumes, with
regard to all known facts, that it would breach its obligation under
the Purchase contract, as a result of an event of Force majeure, is
obliged to immediately inform the other contractual party of such
breach or event and to make all possible efforts to avert such an
event or its consequences and to eliminate them.

In the event that Force majeure lasts longer than 90 days, any
contracting party may withdraw from the Purchase contract.

CHOICE OF LAW AND DISPUTE RESOLUTION

Legal relationship, or the rights and obligations of the contracting
parties from the Purchase contract, their security, changes and
termination are governed exclusively by the legal order of the Czech
Republic, in particular by Act No. 89/2012 Coll., Civil Code, as
amended (in these GTCS, also simply "Civil Code" ). Commercial
clauses used in the Purchase contract are interpreted in accordance
with INCOTERMS® 2020.

The application of the UN Convention on Contracts for the
International Sale of Goods of 11 April 1980 and norms of private
international law is excluded.

If any dispute arises between the parties in relation to the Purchase
Agreement, its application or interpretation, the parties shall use
their best efforts to resolve such dispute amicably.

The contracting parties agree on the exclusive jurisdiction and
jurisdiction of the courts of the Czech Republic. If the dispute cannot
be resolved amicably, any of the contractual parties is entitled to
submit the dispute for decision to the court with jurisdiction over the
Seller's registered office.

OBLIGATION OF CONFIDENTIALITY

The Buyer may not provide, make available or otherwise allow access
to any third party or use for himself or for another or use contrary to
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pouZit v rozporu s Uc¢elem Smlouvy jakékoli informace konkurencné
vyznamné, urcitelné, ocenitelné a v prislusnych obchodnich kruzich
béZné nedostupné zpfistupnéné Prodavajicim pfimo Ci nepfimo, v
hmotné ¢i nehmotné podobé nebo se kterymi se seznami v
souvislosti s pInénim povinnosti dle Smlouvy (dale jen ,Povinnost
micenlivosti“).

Povinnost mléenlivosti neplati ohledné informaci, které:

. Kupujici ziskal pred uzavienim Smlouvy, aniz by porusil
jakoukoli pravni povinnost,

° Proddvajici sam poskytl treti strané nebo zverejnil pred
uzavienim Smlouvy nebo v dobé jeji platnosti,

° se staly obecné dostupnymi pfed uzavienim Smlouvy nebo v
dobé jeji platnosti bez poruseni povinnosti micenlivosti
nékteré ze smluvnich stran,

° budou Prodavajicim pfi poskytnuti nebo zpfistupnéni
vyslovné pisemné oznaceny jako informace, na které se
Povinnost mi¢enlivosti nevztahuje, a

° jejichZ poskytnuti je nezbytné pro Gcely pInéni Smlouvy, a to
pouze k poskytnuti takovych informaci schvalenym
spolupracujicim osobam Kupujiciho a za podminky, Ze takova
spolupracujici osoba bude k ochrané informaci zavazéna
minimalné ve stejném rozsahu, jako je zavazan Kupuijici.

OSTATNI UJEDNANI

Kupni smlouva mdze byt zménéna pouze pisemnymi dodatky, které
budou vzestupné Cislovany a podepsany opravnénymi zdstupci
smluvnich stran. Smluvni strany vylucuji pfijeti nabidky s dodatkem
¢i odchylkou a trvaji na dosazeni Uplné shody o celém obsahu
pisemného dodatku a jeho néleZitostech.

Kupujici je povinen predloZit Prodavajicimu na jeho zadost doklady
0 své pravni subjektivité, opravnéni k podnikani (vypis z obchodniho
rejstiiku, registrace platce DPH, vypis z Zivnostenského rejstfiku
atd.), bankovnimu Uctu a v pfipadé jakékoliv zmény bez prodleni
predloZit doklady s aktualizovanymi udaji.

Kupujici je povinen neprodlené oznamovat Prodavajicimu kazdou
zménu v personalnim obsazeni svého statutarniho organu a kazdou
zménu ovladajici osoby ve smyslu platnych pravnich predpist, a to
nejpozdéji do 14 dnd od okamZiku, kdy tato zména nastane. V
pfipadé poruseni tohoto zdvazku vznikd Proddvajicimu narok na
nahradu skody, vzniklé pfimo ¢&i nepfimo v dusledku poruseni této
povinnosti Kupujiciho.

Veskera prohlaseni Kupujiciho, které je obsazeno v téchto VOPP, je
Kupujici povinen udrZovat v platnosti po celou dobu dodéavek zboZi
mezi Prodévajicim a Kupujicim.

Prodavajici si vyhrazuje pravo pisemné odstoupit od Smlouvy v
ptipadé, Ze zména v personalnim obsazeni statutarniho organu
Kupujiciho, popf. jeho ovladajici osoby bude Prodavajicim
vyhodnocena jako vysoce rizikova. Odstoupeni je G¢inné okamzikem
doruceni oznameni o odstoupeni Kupujicimu.

Prodavajici je opravnén postoupit sva prava a povinnosti vyplyvajici
ze Smlouvy na jakoukoliv tfeti osobu. Kupujici neni opravnén bez
pisemného souhlasu Prodavajiciho jednostranné postoupit sva
prava nebo povinnosti z Kupni smlouvy ¢i Smlouvu jako celek na treti
osobu.

Kupujici neni opravnén bez souhlasu Prodavajiciho jednostranné
zapocist vlastni pohledavky vici Prodavajicimu.

Zadné ustanoveni Kupni smlouvy nebo téchto VOPP neni a nebude
ani vykladano nebo chédpano jako poskytnuti jakékoli exkluzivity
Prodavajicim kupujicimu pro urcitou oblast nebo pro urdité
zakazniky kupujiciho.

Smluvni strany na sebe prebiraji nebezpeci zmény okolnosti ve
smyslu § 1765 odst. 2 OZ.

Smluvni strany se dohodly na vylouceni aplikace § 1798-1801 OZ.

Jakakoli ujednana smluvni pokuta dle pfislusnych ustanoveni Kupni
smlouvy nebo téchto nakupnich podminek nezbavuje poskozenou
smluvni stranu prava na ndhradu Skody zplisobené takovym
porusenim smluvni povinnosti druhou smluvni stranou a povinnosti
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the purpose of the Contract any information competitively significant,
determinable, estimable and normally unavailable in the relevant
business circles made available by the Seller directly or indirectly, in
material or in intangible form or with which they become familiar in
connection with the fulfilment of obligations under the Contract
(hereinafter referred to as the "Obligation of confidentiality").

The Obligation of confidentiality does not apply to information which:

. the Buyer obtained before the conclusion of the Contract
without violating any legal obligation,

. the Seller himself provided to a third party or published before
the conclusion of the Contract or during its validity,

. became generally available before the conclusion of the
Contract or during its validity without breaching the
confidentiality obligation of any of the contracting parties,

. shall be explicitly marked in writing by the Seller when provided
or made available as information to which the Obligation of
confidentiality does not apply, and

. the provision of which is necessary for the purposes of fulfilling
the Contract, and only to provide such information to approved
cooperating persons of the Buyer and on the condition that
such cooperating person shall be obliged to protect the
information at least to the same extent as the Buyer is obliged.

OTHER ARRANGEMENTS

The Purchase contract can only be changed by written amendments,
which shall be numbered in ascending order and signed by authorized
representatives of the contracting parties. The contracting parties
exclude the acceptance of an offer with an amendment or deviation
and insist on reaching complete agreement on the entire content of
the written amendment and its requirements.

The Buyer is obliged to submit to the Seller, at his request, documents
about his legal personality, authorization to do business (excerpt from
the commercial register, VAT payer registration, extract from the trade
register, etc.), bank account and, in the event of any change, to submit
documents with updated data without delay.

The Buyer is obliged to immediately notify the Seller of any change in
the staffing of its statutory body and any change in the controlling
person within the meaning of applicable legal regulations, no later than
14 days from the moment this change occurs. In the event of a breach
of this obligation, the Seller is entitled to compensation for damage
caused directly or indirectly as a result of the breach of this obligation
by the Buyer.

The Buyer must maintain all declarations of the Buyer contained in
these GTCS for the entire period of delivery of goods between the Seller
and the Buyer.

The Seller reserves the right to withdraw from the Contract in writing in
the event that a change in the staffing of the Buyer's statutory body, or
its controlling persons shall be evaluated by the Seller as high risk.
Withdrawal is effective upon delivery of the notice of withdrawal to the
Buyer.

The Seller is entitled to transfer his rights and obligations arising from
the Contract to any third party. The Buyer is not entitled to unilaterally
transfer his rights or obligations from the Purchase contract or the
Contract as a whole to a third party without the written consent of the
Seller.

The Buyer is not entitled to set off his own claims against the Seller
unilaterally without the consent of the Seller.

No provision of the Purchase Agreement or these GTCS is and shall be
construed or understood as granting any exclusivity by the Seller to the
Buyer for a particular area or for particular customers of the Buyer.

The contracting parties assume the risk of a change in circumstances
within the meaning of § 1765 paragraph 2 of the Civil Code.

The contracting parties agreed to exclude the application of § 1798-
1801 of the Civil Code.

Any agreed contractual fine according to the relevant provisions of the
Purchase contract or these purchase conditions does not relieve the
injured contractual party of the right to compensation for damage
caused by such breach of contractual obligation by the other
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smluvni strany porusujici svoji povinnost takovou skodu nad ramec
smluvni pokuty nahradit.

Spole¢nost Ethanol Energy a.s jako spravce osobnich udaji timto
informuje druhou smluvni stranu, jejiz osobni udaje jsou
zpracovany, o zplsobu a rozsahu zpracovéni osobnich udajl
spravcem, véetné rozsahu prav subjektd Udaji souvisejicich se
zpracovanim jejich osobnich Gdajd. Informace o zpracovani
osobnich Udaju jsou k dispozici na adrese www.ethanolenergy.cz.

Tyto VOPP se vztahuji na veSkeré doddvky zboZi Prodavajiciho
kupujicimu po dobu jejich trvéni. Pfipadné odbérni podminky,
uvedené nebo predtisténé na objedndvce kupujiciho, jakoZ i
jakékoliv jiné podminky v objedndvce kupujiciho, které nejsou v
souladu s témito VOPP, se vylucuji.

Tyto VOPP jsou vyhotoveny v ¢eském jazyce a anglickém jazyce.
Pokud dojde k jakékoliv nesrovnalosti mezi ¢eskou a anglickou verzi,
je Ceska jazykova verze rozhodujici.

Tyto VOPP nabyvaji platnosti a ucinnosti dnem 1.8.2024. Zménu
téchto VOPP Proddvajici zasle kupujicimu na védomi nejméné 30
dni pred pocatkem jejich platnosti.

Kupujici prohlasuje, Ze se s témito VSeobecnymi obchodnimi
podminkami pro prodej zboZi spolecnosti Ethanol Energy a.s.
seznamil, souhlasi s jejich obsahem, ktery se jejich pfijetim stane
soucasti budoucich kupnich smluv mezi Prodavajicim a Kupujicim a
na dlikaz toho pripojuje svij podpis.

Firma / Company

Zastoupena / Represented

Podpis / Signature: ......
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contractual party and the obligation of the breaching contractual party
to compensate for such damage beyond the scope of the contractual
fine.

Ethanol Energy a.s., as a personal data controller, hereby informs the
other contractual party whose personal data is processed about the
method and scope of processing of personal data by the controller,
including the scope of rights of data subjects related to the processing
of their personal data. Information on the processing of personal data
is available at www.ethanolenergy.cz.

These GTCS apply to all deliveries of goods by the Seller to the Buyer
during their duration. Any purchase conditions stated or pre-printed on
the Buyer's order, as well as any other conditions in the Buyer's order
that are not in accordance with these GTCS, are excluded.

These GTCS are drawn up in Czech and English. If there is any
discrepancy between the Czech and English versions, the Czech
language version is decisive.

These GTCS become valid and effective on August 1, 2024. The Seller
shall notify the Buyer of any changes to these GTC at least 30 days
before their validity.

The Buyer declares that he agrees with these General Terms and
Conditions for the sale of goods of Ethanol Energy a.s. informed, he
agrees with their content, which upon their acceptance shall become
part of future Purchase contracts between the Seller and the Buyer, and
he attaches his signature as proof of this.
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